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AnHoTamusa:

PaccmarpuBaioTcsa ceHTI0OBble HAaMMEHOBAHUA JIUIL JKeHCKOT0 U MYMKCKOTO I10JIa,
OIMCHIBAIOIIE X KPACOTY B AHIVIOA3BIYHONM JMHIBOKYJLType. VMcciaemoBamme Ha-
I[eJIeHO HA M3yUYeHNe U XapaKTePUCTHUKY CIIOCO00B 00pa30BaHUs I'eHAEePHO MapKUPO-
BAHHBIX CJIEHTOBBIX €IUWHUII. MaTepuasioM MCCJIeIOBAHUA SBJISIOTCA JIEKCHUUECKUe
€JMHUIbI, 0TO6paHHI:>Ie ns3 JIeKCI/IKOI‘pa(l)I/IIIeCKI/IX NCTOYHMKOB METOAO0M CILJIOIIHOM
BBIOOPKU. AHAJIN3 BEIABUJI, UTO CJACHT'Y IPUCYIIHU T€ JKe CIIOCOOBI ITOMOJHEHU S CJI0Bap-
HOI'O COCTaBa, KAK U B JIUTEPATYPHOM S3bIKe, He3aBUCHUMO OT I'eHIePHOM IIPUHAIJIEK-
HocTHU. [[aHHBIN BBEIBOJ CBUETEILCTBYET O TOM, UTO CJIEHT ABJISIETCS ITEJIBIM IIJIaCTOM
A3BbIKAa, a He IIpeaCTaBJI€H OTAEJIbHBIMU JIEKCMYEeCKMMHU €JNHNIIaMM BHE JII/ITepaTypHOﬁ
HOPMBI. MI3yueHHEbIe JIeKCUUeCKNe e JUHUIbI OTHOCATCS K Mepudeprun KOHIIEITa «Kpa-
coTa» ¥ MO3BOJIAIOT JaTh XapPaKTEPUCTUKY 00pa3a KPaCUBOTO MYsKUMHEI U KEeHIITUHBI
B pPaMKaX OIIpeeJeHHON conaJbHOM rpynirbl. TeopeTnyeckasi 3HAUMMOCTD 3aKJII0Ya-
eTcsA B pacIIMPeHUU IIPeACTaBJIeHUA O KOHIEITYaJbHONH 1 A3BIKOBOM KapTHUHE MUPA
HOCHUTeJIeH auTJINICKOro A3bIKa. [IpaKkTHuecKas 3HAUNMOCTb COCTOUT B BO3MOKHOCTU
€r'o IIPpMMEeHEeHUNA IIPK1 COCTaBJIEHNUN CJIOBapeﬁ CJIEHTA AHTJINMCKOI'O A3bIKa, Ha JIEKIIN-
OHHBIX 1 IPAKTUUECKUX 3aHATUAX II0 JeKCHUKOJOTUN U IA3BIKO3HAHIIO.
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Slang representing the concept of “beauty” in
modern English: gender aspect

Abstract:

The article deals with the slang names of female and male persons, describing their
beauty in English linguoculture. The aim of the research is to study and characterize
the ways how gender-labeled slang units are formed. The research is based on lexical
units selected from lexicographic sources by the continuous sampling method. The
analysis has revealed that the same vocabulary replenishment methods are typical for
slang and for the literary language, regardless of gender. This conclusion indicates
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that slang is a whole layer of language, and it cannot be regarded as separate lexical
units outside the literary norm. The studied lexical units belong to the periphery of
the concept of “beauty” and make it possible to give a characteristic of the image of
a handsome man and beautiful woman within a certain social group. The theoretical
significance lies in expanding the understanding of the conceptual and linguistic
picture of the world of native English speakers. The practical significance lies in the
possibility of its use in the compilation of dictionaries of English slang, at lectures
and practical classes in lexicology and linguistics.
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BosbmuHCTBO mMccaeqoBaHUI B
COBPEMEHHOM fA3BIKO3HAHUM IIPOXO-
AT B paMKax aHTPOIOIEHTPUYECKOM
nmapagurMbl. IleHTpaJbHBIM ITOHATH-
€M [OaHHBIX HCCJEJOBAHUMN ABJISIETCA
roHrernt. Beaen 3a 1O.C. CrenaHoBbIM
MBI IIOHMMAaeM KOHIIENT, KaK «CI'yCTOK
KYJbTYPhI B COBHAHUM UYeJOBEKa; TO,
B BHUJIe Yero KyJbTypa BXOIUT B MEH-
TaJIbHBIT MUp uesoBeKka. U, ¢ apyroi
CTOPOHBI, KOHIIEIIT — 3TO TO, IOCPE-
CTBOM U€ro YeJIOBeK — PsI0BOM, OObIU-
HBI YeJIOBEK, HE «TBOPEI] KYJIbTYPHBIX
IeHHOCTeIi» — caM BXOIUT B KYJIBTYPY,
a B HEKOTOPBIX CJydYadX U BJIUSIET HA
Hee» [1: 43].

I'enpepHble ncce0BaHUSA BO3HUK-
JIY B CBSA3U C PA3BUTHEM (DEMUHUCTCKOMN
TEOPUH, CTOPOHHU KM KOTOPOI00POJIHICH
C CEeKCH3MOM U aHIOIIOIEHTPUYHOCTHIO
s3bIKa. ['0BOPA O TEHIEPHBIX HCCJIe-
IOBaHUAX, HYKHO YTOUHUTH, UTO K€
TIOHUMAETCSA II0J] IOHATUEM «TeHIep».
l'enmep — 9TO cucreMa MeKJIMYHOCT-
HOTO B3aMMOJIEHCTBUS, ITOCPEICTBOM
KOTOpPOM co3maeTcs, IOATBEP:KIaeTCs
U BOCIIPOM3BOAUTCS IIPEICTABJIEHUE O
MYJKCKOM U JKEHCKOM KaK KaTeropmusax
coluaJibHOro mopsaaka» [2: 171]. Bax-
HO YUYUTBIBATh, UTO PEUb UAET UMEHHO
O COIIMAJIbHBIX CXOACTBAX U Pa3JIUYU-
AX, a He 0 OM0JIOTMUYEeCKUX.

MarepuajioMm ucCCIeOOBAHUS IIO-
CIY:KWJIA CJIEHTOBbIe ENWHUIIBI aH-
TVIMHCKOIO fA3LIKA, KOTOphIe OBLIN
oTOOpaHbl U3 CIIeraau3upoBaH-
HBIX CJIEHTOBBIX OJIEKTPOHHBIX CJIO-
Bapeil aHIVIMUCKOro sA3bIKa: The
Online Slang Dictionary (American,
English, and Urban slang) (http://
onlineslangdictionary.com), Urban
Dictionary (www.urbandictionary.
com) u ToakoBoro cjoBapsa Collins

(www.collinsdictionary.com), B cJo-
BapHBIX CTaThbAX KOTOPOTO TIPUCYT-
CTBYIOT Ae(pUHUIIUY C TOMeTou slang.

CymrecTByeT OBa CXOMKHUX TOHSA-
THSA, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOT JIEKCHU-
YyecKHWe eIUHUIIBI HeJIUTEepPaTypPHOro
sI3bIKa — cJeHr u KaproH. CieHr —
«COBOKYITHOCTH CJIOB W BBIPaKeHWUI,
yInoTpebsisseMbIX  ITPEACTABUTEIAMU
OIlpeJleJIeHHBIX TPYI, npodeccui
U T.I. ¥ COCTABJIAIOIIUX CJIOW pPasro-
BOPHOII JIEKCUKHW, HE COOTBETCTBYIO-
el HopMaM JINTEPATYPHOr'O A3BIKa».
Kapron — «peub KaKOI-JI. COIUAJID-
HOUM MJIM TPO(EeCCUOHATBLHON I'PYIIIILI,
cozepskamiasg OOJBINIOe KOJHUUYECTBO
CBOMCTBEHHBIX TOJBKO TaKOU TIPYII-
Ile CJIOB U BBLIPAKEHUiI, B TOM YHCJIE
WCKYCCTBEHHBIX, WHOTIA YCJIOBHBIX»
[3]. MBI He CKJIOHHBI pPasTrpaHUYNBATH
JTlaHHBIE TEPMUHBI, IIOCKOJIBKY 00a Tep-
MUHA BKJIOYAIOT B ce0sA JEKCUUECKUe
eIUHUIILI, KOTOpPbI€ ITPOTHUBOIOCTAB-
JIEHBI JINTEPATypPHOII HOPME A3bIKa, HO
TEPMUH CJIEHT ABJIAeTcA OoJiee 00IIIUp-
HBIM U BKJIIOUAET B ce0s JKaproH.

B pamkax pgaHHOrO wucCCJIeIOBa-
HUS TIO0J CJIEHI'OM MOHUMAETCS «O0CO-
Oblii TIepu(EPUAHBINA JIEKCUUYECKUI
ILJIaCT, JIeKAIU KaK BHE ITPeeJioB
JIUTEPATyYpPHOI pasrOBOPHOM peuw,
TaK U BHe T'PAHUIL AaJIeKTOB O0IIeHa-
I[MOHAJBHOTO fA3bIKA, BKJIOYAIOIITUHA
B cebs, ¢ OOHOII CTOPOHBI, CJIOM CIIeIl-
nPUUEeCKON JEeKCUKN U (PpaseosoTnu
mpodecCuOHaJLHBIX T'OBOPOB, COIIH-
QJILHBIX KaprOHOB U apro IIPeCTyITHO-
ro Mmupa, u, ¢ APYrou, CJOH HIMPOKO
pacIpocTpaHEHHOII M OOIIeIOHSITHOMI
SMOIIMOHAJBHO-9KCIIPECCUBHON  JIeK-
cUKH U (Dpas3eoioTu HeJIUTEPATyPHOM
peuun» [4: 111]. [TanHOe ompeneseHue
He TOJIbKO OTPaskaeT IPUHAIJIEKHOCTD
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cJIeHTa K HeJUTEepaTypHO! HOpMeE, HO
U TIOJUYEPKUBAET €ro 3MOITMOHAJBHO-
SKCIIPECCUBHYIO OKpAacKy, 3TO 005-
SACHSETCS «TEeHJeHINell K peueBou
BBIPA3UTEJIBHOCTHA, KOTOPYIO TPYAHO
JIOCTUTHYTD, UCIIOJIb3YA UCKJIIOUNTEh-
HO JIUTEPATYPHYIO JeKCUKY>» [5: 4]

Cortacuo SHITUKJIOIIe AU
Britannica «Slang — unconventional
words or phrases that express either
something new or something old in a
new way» (CIEHT — 3TO HETPAJUIIUOH-
HBIE CJIOBA U BBIPAYKEHU S, KOTOPHIE HC-
MMOJIB3YIOTCA JJIs1 0003HAUEHUST HOBBIX
Bellleli MJIM CTapbIX BeIlell B HOBOM
cBete) [6]. IlaHHOE ompexesieHMe KaK
HEJIb3S JIYUIllE OTPaXKaeT JIEKCUKO-
ceMaHTUUYEeCKHUe OCOOEHHOCTU CJIEH-
TM3MOB, OOJHUM M3 BEIYIIIHNX CIOCO00B
00pasoBaHUA KOTOPBIX SBJSETCS Me-
Ta)OpUUEeCKUl mepeHoc.

Jlekcuueckue eguMHUIIBI, OOpa-
30BaHHBIE IIYTEM MeTa()OPUUYECKOTO
IepeHoca, BO3MOXKHO pasfejuTh Ha
HeCKOoJbKO rpynm. IlepByio rpynmy
MIPEACTABJSAIOT CJIEHTHU3MbI, 00pa30-
BaHHBbIE OT HaSBaHI/Iﬁ JKHUBOTHBIX.
Hampuwmep: bird «otuuka», chick
«IIBITIOYKAa» — UCIIOJIb3YIOTCA IJIS OITU-
CaHMWSA IIPUBJIEKATEJIbHBIX KEHIITUH
U JeByIleK; stud «Kepebell, Mauo» —
moapasyMeBaeT MOJIOJOTO UeJIOBeKa,
KOTOPBIN CEeKCYyaJIbHO ITPUBJIEKATEJIEH.
Bropyio rpymnmy cocTaBJIAOT CJIEH-
TU3MbI, OOpasoBaHHBIE OT pa3JUU-
HBIX BUIOB eabl. JlaHHYIO T'PYIIY, B
OCHOBHOM, ITPEICTABJIAIOT CJIEHTU3MHBI,
XapaKTepusymIlie KPaCUBBIX KEH-
IIMH, HeXeJanm My.KumH. Hampumep:
cookie «meueHbe, MEUEHIOIIKA» — an
attractive woman <«IpUBJIEKATEIb-
Has JKeHIIUHa», eye candy «JemeHer»
— superficially attractive to look at
«BHEIIIHE ITPUBJIEKATEJbHBIN OJA CO-
3epraHusa», cheesecake «dIu3KerK» — a
photographic display of shapely and
scantily clothed female figures «doto-
rpadusa CTPOMHBIX M MOJYTOJBIX Kpa-
COTOK», dish «bmomo» — looks good
enough to eat «BBITVIAIUT JOCTATOUYHO
XOPOIIIo, UTOOBI €e ChecThb»; beefcake
(cTo:kHOE CJI0BO, OOpas3oBaHHOE OT
beef — «roBammHa» U cake — «TOPT»)
— a usually photographic display of

muscular male «potorpadua MyK4u-
HBI MYCKYJIUCTOTO TEJIOCJIOKEeHUs». B
TPEThIO TPYIITY BKJIIOUEHBI CJIEHTOBBIE
enuHUIbl Venus u Adonis, KOTopble
SABJIAIOTCA IIPUMEpPAMU IlepeHoca Ka-
yecTB Oo:xkecTB Benepa m AmoHuc Ha
YeJIoBeKa.

AnToHOMAa3usa, Hapaay ¢ metado-
pusaiueil, MCHOJb3yeTcs IJa obpa-
30BaHUSA CJEHToBBIX emuuuil. Mccie-
IOBaHNE CJEHTM3MOB, 00pasoBaHHBIX
IIPY IOMOIITY aHTOHOMAa3U 1, BO3MOYKHO
TOJIBKO IIPYU MCIOJHb30BAHUU CUHXPOH-
HOTO ¥ AUAXPOHHOT'O IIOIXOMIOB, IIO-
CKOJIbKY MOSIBJIEHWE MaHHBIX €IWHMUII
HEpPa3phIBHO CBA3aHO C TeM, KaKwue
ugeagbl MW CTEPEOTUNHI TOCIIOACTBY-
oT B obmrectBe. Hampumep ciaeHrusm
Baldwin mpoucxoguT OT MMEHM OJHO-
ro m3 OparbeB BoiaywH, M3BECTHBIX
aMEepUKaHCKUX aKTEpPOB, a CJIEHTU3M
Harrison o6Gpa3oBaJics OT UMEHU aMe-
PUKAHCKOTO aKTepa U Irpojiocepa Xap-
pucoHa dPopga. laHHBIe CJIEHTM3MBbI
WCIIOJIB3YIOTCA IIPU ONMHCAHUU KpPacu-
BBIX ¥ YCIIEIITHBIX MYsKYMH.

NHOoA3BIUHBIE 3aTMCTBOBAHUS SIB-
JIAIOTCA OZHUM U3 CIIOCOOOB IIOTIOJIHE-
HUS CJIEHTOBBIX €IWHUI] aHTJINHACKOTO
si3bIKa. Jlekcema bimbo mpoucxogut ot
uTagbsaHcKoro bimbo (bambino) — «pe-
0eHOK, KeHIITUHAa». [laHHBIN CJIAeHT3M
WUCIIOJIb3yeTCA JIs XapaKTepPUCTUKU
pUBJEeKaTeIbHOM, HO TUIYIION NeBYII-
ku. ITo amasoruu 6611 0Opa3oBaH CJIEH-
rusm himbo (him u bimbo), KOTOPHBIH
CHUTIOJIB3YEeTCA IJIs XapaKTePUCTUKU
JIUIT MY3KCKOT'O TI0JIa.

Mopdosorunueckue cnocodbl o0Opa-
30BaHUA CJIEHTA OTHOCATCA K IIPOAYK-
TUBHBIM W IPEICTAaBJIECHBI CJIETYIOIIN-
MU BUJAAMU:

1. CmoBocioxxkenue (Butterface/
butterhead om butter — «Mmacyao» u face
— «JuIo», head — «rosioBa». [laHHbIE
CJIEHTU3MbI WCHOJB3YIOTCS IJIsI OIIU-
CaHUA IEBYIIKY C KpacuBO# (DPUTYPOIi,
HO HEeKPaCUBLIM JUIOM; dreamboat ot
dream — «MeuTa» U boat — <«JIOOKa»,
YTO-TO OUEHb JKeJIaHHOe, B 0COOEHHO-
CTH IIPUBJIEKATEJIbHBIN YeJOBEK).

2. Ao6opeBuanusa(GQ—Gentlemen’s
Quarterly. JaHHBIN CJIEHTU3M IIPO-
WCXOOUT OT HAa3BaHUS W3BECTHOTO
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MY KCKOT'0 JKypHaJIa M OIMCHIBAET XO-
POIII0 OZIeTOr0, IIPUBJIEKATEIHLHOTO U
0oraToro MyK4mHYy — BC€ TO, UTO IIPO-
maraHgupyeTcs B JKypHAaJe).

3. Adpdpurcanusa. CaMbIM pacipo-
CTpaHEeHHBIM BuAOM ad@UKcCAIUU SAB-
aserca cyppurcanua (-out knockout
«KpacaBell, KpacaBUIla» — YYyBCTBEH-
HBIII, NOPUTATATEJbHBIN, IIPUBJIEKA-
TeJILHLINA; -er stunner «KpacoTKa» —
OueHb IIpUBJIEKATEeJbHAsA [eBYIIIKA,
looker «KpacoTka, KpacaBUMK» - JaH-
HBII CJIEHTH3M WCIIOJb3yeTCA KaK
IS ONMMCAHUA JIUI[ MYKCKOIro, TaK
M JKEeHCKOTO II0Jia, JIUIIIEH T'eHAEePHON
OPUHAJIEKHOCTHU).

TakxuMm o0OpazoM, HPOAHAJIU3UPO-
BaB CJICHT'OBBIE €JMHUIILI aHTJIMICKO-
'O A3bIKAa, MBI IITPUIIIJIN K BBIBOAY, UTO
JIJIS TIOIIOJTHEHWS CJIEHTOBOT'O COCTaBa
sI3bIKA HMCHOJIb3YIOTCS Te JKe MEeXaHU3-
MBI, UTO U AJISI JIUTEPATYPHOI'O A3LIKA.
9TO CBUJETEJILCTBYET O TOM, UTO CJICHT
IIPeACTaBJISIET COO0M OTHEIbLHBIN I1JIaCT
sI3BIKA, a He IIPOCTO Ha0Oop JeKcudue-
CKUX eIWHUI], KOTOPbIe CYIIECTBYEeT
BCe JINTepaTypHOH HOpMEI. CjeHr aB-
JISIeTCA CAMBIM IIOJBUKHBIM IIJIACTOM
JIEKCUKH, IIOCKOJIBKY HepPa3pbIBHO CBS-
3aH C KYJbTYPOH KOHKPETHOI'0 Hapoaa
1 BCEeMH HM3MEHEHUAMM, IIPOMNCXOILA-
IITMU B OOIIleCTBe.

IIpumeuanusa

1. Crenanos IO.C. KoucrauTsl. C10Baph pycCKOi KyaAbTYpPhl. ONBIT UCCJIEIOBAHMIA.

M.: dswviku pyc. KyabTypsbl, 1997. 824 c.

2. Ilymkapesa H.JI. 'ennepHble nccienoBaHus 1 ncropuvueckue Hayku // I'enpep-
HbIe nccjeqoBannsa. XapbKos, 1999. Ne 3. C. 166-187.

3. Edpemona T.D. Hosrrit

CJIOBaph

PYCCKOro A3BIKAa. TonkoBo-

caoBooOpasoBareabHbIil. M.: Pyc. a3., 2000. URL: https://www.efremova.info/

4. XomsakoB B.A. HecrangapTHas JeKcuKa B CTPYKTYpPe aHTJINHCKOrO A3bIKa Ha-
IIIOHAJBHOTO IIepruoaa: aBroped. auc. ... Kaug. Quioa. Hayk. JI., 1980. 168 c.

5. Ilennmux W.B. Mosone:XHBI CJIEHT KaK coIluaJibHAad PasHOBUAHOCTL peuu //
BecTHUK AnbIreiickoro rocymapcrseHHoOro yauBepcuTera. Cep.: Puosiorus m ucKyc-

crBoBezeHue. 2008. Ne 1. C. 3-5.

6. Characteristics of slang. URL: https://www.britannica.com/topic/slang

References:

1. Stepanov Yu.S. Constants. Dictionary of the Russian culture. Research
Experience. M.: Languages of Russian Culture, 1997. 824 pp.

2. Pushkareva N.L. Gender studies and historical sciences // Gender studies.
Kharkov: Kharkov Center for Gender Studies, 1999. No. 3. P. 166—187.

3. Efremova T.F. A new dictionary of the Russian language. Explanations and
word-building. M.: Russian language, 2000 URL: https://www.efremova.info/

4. Khomyakov V.A. Non-standard vocabulary in the structure of the English
language of the national period: Diss. abstract for the Cand. of Philology degree. L.,

1980.168 pp.

5. Pellikh I.V. Youth slang as a social type of speech // Bulletin of the Adyghe
State University. Ser.: Philology and the Arts, Iss. 1, 2008. P. 3-5.
6. Characteristics of slang. URL: https://www.britannica.com/topic/slang



